「搶救白話文聯盟」社團連署聲明

反對增加文言文比例

主張文言文改列選修

學校必修台灣語文課

針對近日來以余光中等人為首主張搶救文言文及聯合報以近全版篇幅批評「少年文學讀本」收錄漢羅台語文作品的一連串似是而非的謬論，「搶救白話文聯盟」在此聲明如下：

第1， 背誦文言文不保證學生的作文能力。余光中等人把學生作文程度降低歸罪於高中教材文言文比例過低，實為倒果為因！當今學生之作文能力不足，實為花費太多時間精力在死背古文、欠缺現代語言學及寫作訓練所引起。高中教材文言文比例擬從百分之六十五調降到四十五之政策都尚未實施，如何證明學生作文程度降低是因為文言文比例過低所造成呢？如果學生的中文作文程度真的不佳，其原因不在於文言文比例不足，而在於學生的台灣母語受教權受剝奪！台灣學生無法在學校延續使用台灣母語來思考才是造成他們無法順利表達情感語意的罪魁禍首！

第2， 文言文不是萬靈丹，更不需要全民買單。余光中以他的個人經驗論述文言文對他的創作有幫助。試問，台灣二千三百萬人都要當作家嗎？又，余光中及其他當代作家有多少作品是用文言文寫作？各公司行號的業務報告及國科會研究論文又有多少人是用文言文撰寫？如果連余光中自己的作品及升等論文都不用文言文，如何說服大眾多讀文言文呢？中國的高中教材裡文言文僅佔百分之二十五，卻能造就出旅法的「高行健」獲得諾貝爾獎。試問好讀文言文古文的余光中預期自己何時能獲得該獎項？能增進文學創作的要素很多，若僅著重在閱讀文言文一項，恐怕將陷入狹隘的中國古文主義，讓台灣學生欠缺世界文學的視野！我們在此呼籲將高中文言文列為選修，讓學生依其興趣及專業需求作為修課依據！

第3， 用台語唸古詩不僅沒有台灣特色，更突顯中國殖民心態。專研哲學的台師大國文系教授林安梧批評教育部長不懂語文教育、並表示用台語讀古詩才有原味。請問林安梧對語言學、台語歷史音韻就有多少研究？漢字文化圈的周遭國家譬如越南、韓國、日本、台灣等，在使用漢字的過程當中通常有所謂文白音或一漢字多種讀法的現象。那些文言音通常是古代讀書人為求考試錄取而模仿中國皇帝所在首都的發音而形成的。久而久之就形成不僅用台語文言音可以讀唐詩，用越南話、韓國話等也都可以讀的現象。雖然用各地的文言音可以讀中國古詩，然而那些古詩、文言音並不是那些語言的原音原味。真正的原味其實是保存在白話音裡頭。譬如越南文學中最有名且深具越南特色的作品《翠翹傳》就是以越南白話書寫；在台灣民間流傳甚廣、甚受好評的「歌仔冊」也多以白話音為主。這顯示白話音才有在地的特色，文言音不過突顯受中國壓迫的歷史傷痕。

第4， 收錄台語文作品不僅是本土化的表現，更是全球化、與世界接軌的積極做法。2001年11月，聯合國教科文組織大會於巴黎通過了《世界文化多樣性宣言》，該宣言表示「文化多樣性是交流、革新和創作的源泉，對人類來講就像生物多樣性對維持生物平衡那樣必不可少」，並主張「每個人都應當能夠用其選擇的語言，特別是用自己的母語來表達自己的思想，進行創作和傳播自己的作品」。1996年來自數百個非政府組織及國際筆會中心的二百二十位代表於西班牙巴塞隆納共同認可發表的《世界語言權宣言》也公開呼籲尊重每個語言社群有權在公私場合使用自己的語言並且得以用其母語受教育。由此可見，促進語言、文化、生態之多樣性乃當今國際之潮流。台灣欲國際化、邁進國際舞台，就應順應世界潮流，從促進台灣語言文化之多樣性做起。該文學讀本僅收錄約百分之五的台灣語文作品，比例仍嚴重偏低。我們在此呼籲應將原住民語、客語、台語作品提高至百分之八十五，如此才符合台灣的族群人口比例。
第5， 「漢羅」混用是現階段台語文書寫的最佳選擇。台灣最早使用的文字是羅馬字，分別是十七世紀的「新港文」及十九世紀以來至今仍有許多人在使用的「白話字」(Peh-oe-ji)。由於羅馬字簡單好學，所以台灣第一份民辦的報紙「台灣府城教會報」就選擇以羅馬字於1885創刊。有人批評羅馬字難學，試問那些批評者幾時學過羅馬字？試問，會講英語的美國人不用上學就會寫英文嗎？同理，就算台灣人台語講得很好，不經過書寫訓練當然也不可能閱讀台語文。因此，我們主張現行國小母語教育每週應增加為二節，中學以上各級學校增列台灣語文為必修科目！
綜觀台灣、中國和世界各地的語文改革，當改革的號角吹起時，總有一些保守的既得利益者為求私慾而不顧一切反對改革到底。我們不反對有興趣的人自行研讀古文，就如同不反對有作家、學者去研究「甲骨文」一樣。然而，我們堅決反對那些把自己的快樂建立在別人的痛苦之上、要求高中生把百分之六十五的青春花在文言文的背誦上的無理要求。為了讓我們的學子有寬廣的語文道路，「搶救白話文聯盟」在此呼籲與主張將高中文言文獨立列冊改為選修課，並增列「台灣語文」為必修科目！
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以下為連署社團(名單更新時間2006年3月15日，依筆劃順序排列)

908台灣國運動

世界台灣母語聯盟

世界台灣語通用協會

勞工陣線台語文讀冊會

台中市台灣海洋傳播協會

台中市台語文化協會
台中縣木棉花愛縣關懷協會

台南市台語羅馬字研究協會
台南市菅芒花台語文學會
台南神學院

台文罔報社

台文通訊社

台灣21世紀婦女會
台灣世界台灣語通用協會

台灣動畫協會

台灣北社

台灣國家登山協會 

台灣基督長老教會族群母語推行委員會

台灣愛台愛鄉協會
台灣教師聯盟
台灣教授協會
台灣教會公報社

台灣文化基金會
台灣母語教師協會

台灣母語教育學會總會及全國各分會

台灣海翁台語文教育協會

台灣百合文化協會

台灣說唱藝術工作室

數位台灣工作室

李江卻台語文教基金會

東亞語文教育研究社

洪瑞珍唸歌團

海洋之聲廣播電台

甲圍長老教會

社團法人高雄縣社區營造協會

菅芒花詩刊
靜宜大學台灣研究中心

高雄市羅馬字研習協會

高雄縣岡山區社區大學

高雄醫界聯盟
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